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troligen ej förstår någonting annat än det 
antal kopek, hon uppgifver som priset å 
sina varor.

Därpå fortsättes åter färden genom änd­
lösa gator och gränder, och man känner 
sig helt förbryllad af den oerhörda mång­
falden af frestande artiklar, som på alla 
sidor salubjudas. Persiska broderier; bul­
gariska linnearbeten ; parisiska grannlåter; 
arbeten af malakit, ambra eller lapis lazuli; 
prydnadsartiklar af silfver, hvilka i stället 
för vår »kattfot» bära olika 
figurer som kontrollmärken ; 
bilderböcker; parfymerade två­
lar med alla möjliga lockande 
omslag; konditorivaror; lampor 
och ljusstakar o. s. v. i änd­
lös växling locka besökaren, 
ända tills man finner, att börsen 
börjar bli tom och att det är 
högt på tiden att fly undan 
frestelserna.

Sedan vi ganska grundligt 
genomgått marknaden och bragt 
oss tillräckligt nära ruin, be- 
gåfvo vi oss ned till floden, 
stego ombord på en af de klum­
piga båtar, förmedels hvilka 
färjfarten uppehälles, och läto 
ro oss öfver till andra stranden, 
där vi klättrade upp på en 
höjd, som reste sig öfver sta- 
den. Hettan var här ganska 
stor, och det kändes angenämt att slå sig 
ned i det förtorkade gräset och hvila våra 
trötta fötter samt lyssna till gräshoppornas 
gnisslande och knarrande rundt omkring 
oss, under det vi samtidigt kunde njuta af 
det präktigaste fågelperspektiv af den nedan­
för liggande staden med dess väldiga mark­
nad, som upptog landvinkeln mellan de 
båda floderna Volga och Oka, hvilkas klara, 
lifligt trafikerade blåa böljor glittrade i den 
klara sommardagen.

Något längre ned leder öfver Volga en 
bro med många hvalfbågar, hvilka vi på 
återfärden till staden passerade och å hvil- 
ken syntes en oafbruten ström af mak- 
ligt framskridande kärror och brådskande 
droskor med ett här och där instucket 

ekipage, hvars välskötta hästar tydligt ut­
visade, att det tillhörde någon privatperson. 
Härefter ledde färden åter genom den 
smutsiga, illaluktande hopen af judar, ta­
tarer och ryska bönder förbi de lockande 
basarerna, tills vi slutligen motvilligt läm­
nade marknaden bakom oss efter en lång 
dag, hvilken dock enligt vår uppfattning 
svunnit alltför fort.

Slutligen befunno vi oss åter vid järn­
vägsstationen, hopsamlade alla våra olika 

Kinastaden.

inköp, samt återfingo våra reseffekter af 
den vaktmästare, som haft vänligheten att 
under dagen hafva dem om hand. Sedan 
vi därefter intagit några förfriskningar och 
gjort en knapphändig toalett, togo vi plats 
å det väntande tåget, där vi å nyo till­
försäkrade oss hvar sin bekväma schäslong 
för natten, och klockan 8,30 e. m. — pre­
cis tjugufyra timmar efter afresan från 
Moskva — ångade vi sakta i väg ut i den 
mörka sommarnattens svalka från den stora 
marknaden med dess larm, hetta och damm.

De skönaste kända smaragder sägas vara 
de, som finnas i den spanska konunga- 
kronan.
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Niagarafallen.
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Märkliga vattenfall.
är den berömde missionären David 

Livingstone nådde Sambesifloden, till­
frågades han ofta af infödingarne: »Har 
du i ditt land sett rök som dånar?» Och 
de försäkrade honom, att det längre fram 
fanns ett ställe, där rök verkligen dånade. 
Livingstone färdades i den riktning in­
födingarne anvisade och kom snart till de 
underbara vattenfall, dem han gaf namnet 
Viktoriafallen.

Redan på trettiotvå kilometers afstånd 
synas fem skumpelare uppstiga från dessa 
väldiga vattenfall; deras hvita bas afteck- 
nar sig mot en skogklädd kulle till bak­
grund, under det att deras toppar förlora 
sig i molnen. Sceneriet är utomordentligt 
skönt, då man betraktar det på något af­
stånd men dock tillräckligt nära, för att 
detaljerna skola tydligt framträda. Strän­
derna, öarna och holmarne i floden äro 
prydda af en yppig skogsvegetation, lika 

färgrik som formskiftande. Ingen kan af 
hvad han sett i ett nordiskt sommarland­
skap bilda sig en föreställning om denna 
tropiska naturskönhet.

Då Livingstone besökte Viktoriafallen, 
landsteg han på en i flodens midt belägen 
ö alldeles invid randen af den häll, öfver 
hvilken vattenmassan störtar sig. Krypande 
på händer och fötter fram till randen af 
bråddjupet, blickade han ned i en stor 
remna, hvilken öppnar sig mellan den 
breda Sambesiflodens båda stränder, och 
såg en 915 meter bred vattenmassa kasta 
sig utför en höjd på trettio meter för att 
därpå plötsligt sammanprässas inom ett 
område af allenast femton till tjugu meter. 
Fallen utgöras af en klyfta, som uppstått 
i en hård basaltklippa från högra till vänstra 
stranden af Sambesi och därpå förlängts i 
samma riktning — från vänstra flodstranden 
— femtio till sextiofem kilometer in bland
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Viktoriafallen i Sambesifloden, sedda uppifrån.
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kullarne. Då man på högra sidan af ön 
blickar ned i klyftan, ser man ingenting 
annat än en tät hvit molnslöja, som vid 
det tillfälle, då Livingstone besökte stället 
(år 1855), hade två skimrande rägnbågar 
öfver sig. Från detta moln uppskjuter en

väldig dunststråle, alldeles lik ånga, till en 
höjd af sextio eller nittio meter, förtätas 
där och antager utseendet af en mörk rök 
samt faller ned i en oafbruten rägnskur. 
Detta störträgn faller förnämligast på andra 
sidan om klyftan, och några meter från
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den yttersta randen står en snörrät häck 
af ständigt grönskande träd, hvilkas blad 
alltid äro våta. Från deras fot strömma 
flera små rännilar tillbaka ned i svalget, 
men under det de rusa utför den branta 
klippväggen, uppsuges deras vatten af den

grad anmärkningsvärda på grund af sin 
höjd och den enastående naturen i deras 
omgifning.

Skådeplatsen för dessa katarakter är den 
berömda Yosemitedalen. Denna vildt roman­
tiska dal genomlöpes i hela sin längd — vid

Viktoriafallen i Sambesifloden, sedda nedifrån.
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uppstigande ångpelaren, så att de, ehuru 
beständigt flytande nedåt, likväl aldrig nå 
bottnen.

I slående motsats till Viktoriafallen i 
Sambesifloden står en grupp vattenfall i 
Kalifornien. Denna grupp består af fem 
olika vattenmassor, hvilka, ehuru skaligen 
obetydliga med hänsyn till sin volym, dock 
af många resande betraktas såsom i högsta

pass femton kilometer — af Mercedfloden, 
hvilken här flyter i västlig riktning. Dalens 
genomsnittsbredd är inemot två kilometer.

Inträdande i dalen från väster, se vi 
först på södra sidan Brudslöjefallet, bildadt 
af en å med samma namn, hvilken öfver 
Katedralklippan störtar sig utför en höjd 
af 287 meter, hvarunder fallet upplöses i 
ett hvitt skum, liknande en tyllslöja.
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Öster om Brudslöjefallet ligger Södra 
gaffelfallet, hvilket kastar sig ned i dalen 
på samma sida. Dess höjd är 226 meter. 
Både Brudslöjeån och Södra gaffelån äro 
biflöden till Mercedfloden. Vid dalens östra 
ände komma vi till Mercedfloden själf, 
som nedstiger i Yosemitedalen öfver tvänne 
branta afsatser af tillsammans öfver 300 
meters höjd. Den första afsatsen bildar 
det 214 meter höga Nevadafallet; den 
andra bildar Vårfallet (Vernal Fall), som 
är 100 meter högt.

Nevadafallet, som ligger 1,200 meter 
från Vårfallet, är det bredaste — 43 me­
ter — af Yosemitedalens vattenfall. Det 
är emellertid mycket grundt och följaktligen 
hvitt som snö. Vårfallet prydes af cirkel­
runda rägnbågar af bländande klarhet. Hela 
scenen är utomordentligt skön och hän­
förande.

På dalens norra sida ligger det återstå­
ende fallet, eller rättare fallen, ty detta 
fall, som kallas Yosemitefallet, nedstiger i 
tre afsatser på tillsammans 804 meter. 
Yosemitefallet är det högsta i världen ■— 
ieke mindre än sexton gånger högre än 
det stora Niagarafallet, hvilket dock är 
vida bredare och vattenrikare. Yosemite­
fallet är endast fem meter bredt och upp­
löser sig till mesta delen i skum, innan 
det hunnit utför den väldiga höjden ned 
i dalen.

Sådana äro vattenfallen i den lilla Yose­
mitedalen, hviken inom sitt obetydliga om­
råde inrymmer några af de präktigaste och 
storslagnaste naturscenerier i världen. Dalen 
är innesluten af nästan tvärbranta granit- 
väggar, hvilka i sällsamma former upptorna 
sig till mer än tusen meters höjd. Bland 
klipporna, som fått särskilda namn, må 
här framhållas den 1,006 meter höga El 
Capitan, den förut nämda Katedralklippan, 
som är 811 meter, »Tre bröder», som 
når en höjd af 1,168 meter och Skilt­
vakten (Sentinel Rock), ett 928 meter högt 
bärg, hvilket slutar med en obeliskformig 
topp.

Det är emellertid endast på våren och 
försommaren som Yosemitedalens vattenfall 
förtjäna ses, ty på eftersommaren äro de 

vanligen försvunna. Vid dalens nedre ände 
ligger den lilla vackra Spegelsjön (Mirror 
Lake), hvars klara vatten återspeglar de 
öfverhängande klippmassorna.

Dalen upptäcktes år 1851 under en ex­
pedition mot indianerna i trakten. Den 
skänktes jämte Mariposalunden1 år 1864 
af kongressen till Kalifornien med villkor, 
att den icke skulle få afyttras utan bevaras 
som offentlig park åt folket.

Vi komma nu till det kanske mest be­
römda af världens alla vattenfall, nämligen 
Niagara (»vattnens åska»). De båda Nia­
garafallen skiljas af Getön (Goat Island), 
hvilken upptager ungefär en fjärdedel af 
strömmens hela bredd, som är vid pass 
1,200 meter från strand till strand. Det 
östra så kallade amerikanska fallet är 330 
meter bredt och 50 meter högt, det västra 
— kanadiska eller Hästskofallet — är 
580 meter bredt och 45 meter högt. Det 
mest storartade hos Niagarafallen är så­
ledes ej deras höjd utan deras oerhörda 
vattenmassa, uppskattad till 680,000 kubik­
meter i minuten eller 41,000,000 ton i 
timmeri. Ur djupet af den af höga klipp­
väggar infattade klyfta, i hvilken vattnet 
kastar sig, uppstiga hvita skum- och moln­
massor, hvilka synas på långt afstånd, 
likasom äfven fallens dån höres vida om­
kring. ‘

Great Western Railway’s berömda häng- 
bro öfvergår floden ungefär två och en 
half kilometer nedanför fallen och 75 me­
ter öfver flodens yta.

1 Se Illustrerade 25-öres Magasinet, sid. 155.

Samarbete.
Köksan (i porslinshandeln): »Hva’1 Bara 

en femma? Under det sista året har jag 
slagit sönder tre soppterriner, tjugusex 
kaffekoppar, trettiofem dricksglas, fem stek­
fat och femtiosex tallrikar.»

Porslinshandlaren: »Jaså — hm — 
här har ni en femma till; och glöm mig 
inte, så är ni snäll.»
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Oxdrift i Australien.

- ‘tt af flere par bestående oxspann er- 
" bjuder en egendomlig anblick, vare 
sig man möter det å en stadsgata i Austra­
lien eller på den dammiga landsvägen i 
någon aflägsen öde trakt. I staden har 
föraren vanligtvis lämnat sina oxar och 
är antingen upptagen med att berätta skep­
parhistorier för någon magasinsbokhållare 
eller att tömma glas på glas i någon krog, 
och han har i båda fallen lika liten upp­
fattning af tiden som hans djur, hvilka 
ligga utanför och vänta, missmodigt fläk­
tande med öronen för att hålla de otaliga 
flugorna från ögonen.

Mera målerisk ter sig taflan, då man 
djupt inne i buskskogen plötsligt ser ledarne 
af en oxdrift uppenbara sig bakom gummi­
trädens väldiga stammar och otydligt skym­
tar hela det efterföljande tåget, där det 
mödosamt stretar fram, dragande efter sig 
en stock genom de sanka morasen eller 
öfver den blomstrande ljungen och de vilda 
fuksiorna samt nedtrampande telningar af 
de blålöfvade gummiträden och knippen 
af guldfärgad kaprifolium.

Vanligen ger sig driften till känna långt 

före dess ankomst genom smällarne från 
den ohyggliga läderpiskan, som antingen 
bortsliter köttstycken ur de stackars dju­
rens skälfvande sidor eller helt oskyldigt 
klatschar öfver deras hufvuden, beroende 
på i hvilket humör pådrifvaren befinner 
sig. Trakten genljuder af förarens rop: 
»Gå på, Röder! Vill du vakna, du Broken? 
Hugg i, Blomster!» hvilka rop utskrikas 
med en väldig basstämma och hvilkas ekon 
stämma väl samman med det hånfulla, 
spöklikt glädtiga skrattet från någon peruk- 
dufva i ett träd i grannskapet. Visserligen 
sjunga och snattra fåglarne, och blom­
morna utsända sina milda vällukter, men 
skogen är så vidsträckt, att både den skrat­
tande fågeln och den hojtande oxdrifvaren 
väl behöfvas för att drifva på flykten den 
tystnadens och ödslighetens ande, som eljes 
enväldigt skulle härska öfver näjden. Men 
skrattdufvans och oxdrifvarens bemödanden 
härutinnan krönas också med stor fram­
gång.

För icke länge sedan mötte författaren 
till denna lilla uppsats en typisk oxdrif- 
vare i skogen. Han var i färd med att 
fortskaffa en stock om ungefär tre ton 
(3,000 kilogram) och hade en mycket 
oländig mark att passera. En yrkesbröder 
hade varit tjänstvillig nog att låna honom 
sin drift, och under deras färd genljöd 
skogen vida omkring af förbannelser. Det 
var som en täflingskamp i svärjande, och 
de förenade drifterna, utgörande tillsamman 
omkring tjugu par oxar, rörde sig i takt 
med ropen och svordomarne.

Då jag med min skissbok i handen när­
made mig ägaren till lasset, betraktade han 
mig ett ögonblick misstänksamt och frå­
gade därpå i hotfull ton, om jag vore en 
tidningskorrespondent.

»Nej», genmälte' jag genast, »jag är en­
dast artist.»

Detta svar försatte honom några minuter 
i en så blid stämning, att han med en 
nästan vänlig ton manade på »Röder» och
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»Blomster». Men vid detta ovanligt vän­
liga ljud blefvo de stackars kreaturen så 
förbluffade, att de voro nära däran att 
falla omkull i gyttjan. Drifvaren tillät mig 
hjälpa honom att åter få lasset i gång och 
syntes mycket förvånad öfver, att jag verk­
ligen kunde biträda därmed. Han anför­
trodde mig, att det enda sättet att handskas 
med oxar, om man ville hafva nytta af 
dem, vore att flitigt använda pisksnärten 
eller den tjocka änden af piskskaftet samt 
oafbrutet låta dessa handlingar följas af 
det slags muntliga förklaringar, som han 
var en så fulländad mästare i att afgifva. 
»De usla kräken förstå intet annat tungo­
mål», försäkrade han med en svordom.

En historia, som man berättat om en 
biskop, må här finna plats, enär den klart 
illustrerar oxkörarnes egen uppfattning af 
svordomarnes nödvändighet. Biskopen, som 
betjänade sig af ett oxspann, kände sig 
upprörd af förarens kraftspråk och började 
resonera med honom i afsikt att förmå 
honom använda mindre hädiska uttryck. 
Oxdrifvaren fogade sig beredvilligt efter 
biskopens önskan, och färden gick någon 
tid lyckligt och väl. Men slutligen kommo 
resenärerna till en mycket oländig del af 
vägen, och driften kom ej någon vart vidare. 
Efter åtskilliga betänkligheter förklarade på- 
drifvaren, att därest ej det gamla bepröf- 
vade kraftspråket finge användas, vore det 
ganska troligt, att de finge stanna på platsen 
öfver natten. Följden häraf vardt, att 
biskopen måste ge med sig, och i det han 
pådrog sina damasker förklarade han hög­
tidligt:

»Under sådana omständigheter är ni väl 
tvungen att slå och svärja en smula, men 
jag vill först gå ett stycke i förväg.»

Trots sina i många stycken egendomliga 
åsikter och råa vanor äro dock enligt mitt 
förmenande oxdrifvarne ej särskildt dåliga 
människor. Det är en allmänt känd sak 
att äfven bland slafpådrifvarne funnos god- 
hjärtade män, och hvarför skulle ej dylika 
kunna finnas äfven bland oxförarne? De 
visa blott samma oförmåga att utsträcka 
sina mänskliga känslor äfven till sina oxar 
som negerdrifvarne visade, då det gällde 

färgade människor. För min del tror jag 
visst ej, att en oxdrifvare skulle slå sin 
hustru eller svärja på henne, så vida hon 
ej alltför mycket retade honom, men dock 
skulle jag, om jag vore kvinna, betänka 
mig innan jag gåfve mitt ja-ord till en man 
af ifrågavarande yrke. Det kunde ju vara 
möjligt, att han vore en godhjärtad person, 
men motsatsen låge alltför nära till hands. 
Ty det är dock ganska antagligt, att en 
oxförares dagliga sysselsättning har en be­
nägenhet att så småningom förkväfva alla 
ädlare känslor.

Det berättas, att oxdrifvarne understun­
dom uppkalla sina oxar efter sina person­
liga vänner och fiender. Vidare säges det, 
att de behandla vännerna väl, men ställa 
däremot fienderna i främsta leden, och då 
det sedermera gäller trakteringen med 
piskan, kunna vännernas namnar vara täm­
ligen trygga för snärten. Särskildt förtäljes 
det om en förare med fanatiskt konserva­
tiva åsikter, att hans spann bestod af 
samma olika partier som det engelska 
parlamentet. Somliga oxar voro »liberala» 
och somliga »konservativa», och vid före­
bringandet af hans synnerligen eftertryck­
liga och genomträngande öfvertygelsemedel 
kunde man vara säker på, att de »liberala 
hundarne» erhöllo brorslotten.

Det heliga korsets bärg.
Tvåhundrafyrtio kilometer väster om sta­

den Denver i Colorado ligger en af de 
märkvärdigaste spetsarne å de ryktbara 
Klippiga bärgen i Nord-Amerika.

Den antages hafva erhållit sitt namn, 
»det heliga korsets bärg», af de gamla 
spanske missionärerna, hvilka voro myc­
ket tilltalade af de höga hvita kors, hvilka 
äro så vanliga å bärgen.

Korset bildas af två väldiga klyftor i 
bärget, hvardera mätande några hundra 
meter i längd. I dessa klyftor smälter 
aldrig snön, och under sommaren, då snön 
å bärget rundt omkring försvunnit, är an­
blicken af detta kors mycket anslående, 
särskildt för den som ej förut sett något 
dylikt.
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I dödens käftar.
Berättelse af Frank Barrett.

(8)
»Jag antager, att hon känner såsom jag 

kände», anmärkte jag, »som om ingenting 
kunde komma henne att lida mera och 
som om det vore henne likgiltigt, hvad 
som än inträffade.»

Taras nickade.
»Bättre att hon hvarken fått lif eller 

själ; bättre, att hon vore död än att hon 
inte hade en vän, som kunde hjälpa henne 
och gifva henne nytt lif.»

»Ja, så är det. Men vi måste skaffa 
henne vänner, som kunna hjälpa henne; 
vi måste värma andra nationers hjärtan 
för henne och tända hoppets gnista i hen­
nes eget hjärta; vi måste ingjuta mod i 
hennes beklämda bröst. Och detta skola 
vi göra, blott vi kunna undgå att falla i 
polisens händer.»

Om han kunde undgå att falla i polisens 
händer! Också min tillvaro berodde därpå. 
Inseende detta, manade mig äfvén själf- 
bevarelsedriften att taga reda på och be­
kämpa tsarens hemlige agent. Sedan jag 
blott en gång upptäckt fienden, skulle jag 
blifva i stånd att möta list med list; jag 
skulle våga allt och icke rygga tillbaka 
för någonting för att rädda den man, som 
räddat mig och gjort lifvet värdt att lefva 
för mig. Det skulle blifva en strid för 
lifvet — och en af oss bägge, den hem­
lige fienden eller jag, måste duka under.

Trettonde Kapitlet.

En underlig dagbok.

I mitt rum finns ett bord med en låda 
med lås för. Den är nu till hälften fylld 
af allehanda skräp — minnen från den 
tid, då jag icke var i stånd att föra någon 
annan dagbok. Men de hafva fyllt sitt 
ändamål. Det finnes ej ett enda bland 
alla dessa föremål, som icke i mitt minne 

återkallar den händelse och de känslor, 
hvilka voro förknippade med dess nedläg­
gande i lådan. Det skulle vara lätt för 
mig att på grundvalen af denna ovanliga 
dagbok hopskrifva en noggrann redogörelse 
för hela den del af mitt lif, som densamma 
omfattar. Jag skall nu blott framdraga 
några stycken af min dagboks särskilda 
»sidor» för att med deras tillhjälp angifva 
händelsernas gång under de första må­
naderna af mitt nya lif.

Här, just på bottnen af lådan, ligga tre 
små häften berättelser, dem jag köpte en­
dast för illustrationerna å omslagen, hvilka 
då ensamt voro begripliga för mig.

Illustrationen å det första häftet har till 
underskrift: »Lady Ermyntrude lyssnar till 
sammansvärjningen» —och man ser henne 
med fasa målad i sitt ansikte lyssna vid 
den halföppna dörren. I den andra illustra­
tionen ser man, hurusom »Gwendoline an­
klagar baroneten», hvilken darrar af för­
skräckelse framför hennes utsträckta finger; 
och under den tredje läses: »Beryl säger: 
‘dö!’ och skjuter skurken en kula genom 
hjärtat.»

Dessa trenne träsnitt hade en liflig in­
verkan på min fantasi. Hjältinnorna voro 
ståtliga och vackra, och jag föreställde mig 
själf vara i deras ställe. Rollen af lyss- 
nerska hade jag allaredan spelat. Det åter­
stod mig endast att afslöja Taras’ hemlige 
fiende och skjuta honom en kula genom 
hjärtat, för att jag skulle vara fullt till­
fredsställd. Och medel därtill hade jag i 
min hand. Taras’ revolver befann sig fort­
farande i mitt rum. Under flere veckor 
bar jag detta farliga och ganska besvärliga 
vapen i min kjortelficka. Jag kan nu le 
åt min enfald; men min afsikt var då ej 
att skratta åt, ty jag menade fullt allvar.

Vidare finner jag i min dagbokslåda ett 
pappersark med darrande bokstäfver, hvilka 
vittna om nybörjarens första förtviflade för-
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sök. Detta ark hade Taras utvalt bland 
ett par dussin andra för att med upp­
muntrande och vänliga ord berömma mina 
framsteg i den ädla skrifkonsten.

Därbredvid ligger en spårvägsbiljett, som 
påminner mig om, att vi efter middagen 
utsträckte vår promenad till Camberwell. 
Hvilken jublande känsla af frihet erfor jag 
icke vid detta tillfälle, då jag efter en dag 
af strängt arbete fick resa dit ut med 
Taras; och huru lycklig kände jag mig 
icke öfver att få ha honom helt och hål­
let för mig själf!

De därpå följande fullklottrade pappers­
arken visa anmärkningsvärda framsteg — 
bokstäfverna äro ledigare skrifna, och den 
hand, som format dem, har icke darrat så 
mycket. Där äro hela franska ord, som 
jag fått lära af mor Lucas, den goda själen, 
hvilken var lika outtröttlig i att undervisa 
mig som jag att lära af henne.

Särskildt ett af arken fäster min upp­
märksamhet, och den händelse, hvarom 
det erinrar, står lefvande för mitt minne. 
Det har varit hopskrynkladt och bär spår 
af att hafva varit i nära beröring med eld. 
Det har äfven fläckar efter tårar.

Stolt öfver min framgång hade jag för 
Taras visat detta ark med dess skrifna 
ord, öfvertygad om, att han skulle löna 
mina ansträngningar med ett beröm, som 
alltid var ljuft för mig att höra. Men se­
dan han några ögonblick med häpen upp­
syn granskat orden, brast han i skratt. 
Då ryckte jag papperet ur hans hand, 
kramade ihop det och kastade det på elden, 
under det jag vredgad förklarade, att jag 
aldrig mer ville söka göra honom till lags.

»Det menar ni bestämdt inte, Aurora», 
sade han, »så framt ni inte tror, att jag 
med afsikt ville såra er.»

»Jo, det är just hvad jag tror», utbrast 
jag; och åter ryckande till mig arket, hvil­
ket Taras genast hade tagit ur elden, ru­
sade jag ut ur rummet och slog dörren 
hårdt igen efter mig.

Min barnsliga vrede varade emellertid 
endast några minuter. Därpå greps jag 
af ånger och blygsel, och vid tanken på, 
att jag genom mitt dåraktiga beteende 

kunde förlora min ende väns tillgifvenhet, 
blef jag utom mig och grät som om hjärtat 
ville brista. Med tårar ännu på kinderna 
sprang jag ned till Taras, som försjunken 
i tankar satt framför elden.

»O», utropade jag, »bry er inte om, 
hvad jag nyss sadel Jag menade det inte; 
åtminstone menar jag det inte nu. Jag 
tänker fortfara att göra mitt bästa, antingen 
ni skrattar åt mig eller ej. Glöm mina 
dumma ord nyss!»

»Min kära lilla vän!» utropade han rörd, 
i det han hastigt steg upp och tog några 
steg mot mig.

Men därpå stannade han plötsligt, lik­
som om han betänkt sig, lät sin upplyfta 
hand falla ned på en stolsrygg och sade;

»Kom och sätt er på er gamla plats 
här. Jag har aldrig tviflat på ert mod, 
annars skulle jag varit försiktigare. Våra 
bästa vänner äro de, som vi understundom 
skratta hjärtligast åt.»

Taras lände sin pipa och talade därefter 
så vänligt och uppmuntrande till mig, att 
mitt hjärta åter fylldes af glädje och hopp. 
Mina varma känslor för honom blefvo blott 
ännu mera befästa genom detta afbrott, 
och när han på aftonen tryckte min hand 
till godnatt, blef jag för första gången med­
veten om, att jag för honom hyste en till­
gifvenhet starkare än vänskap.

*

En lång fällknif påminner mig om den 
dag, då jag ansåg mig kunna lägga bort 
en del af den besvärliga vapensamling, 
som jag på den tiden i min stora enfald 
gick och bar på mig. Taras’ fullständiga 
brist på fruktan och det hyggliga utseendet 
hos alla hans besökare hade i betydlig 
mån stillat mina farhågor. Dessutom bör­
jade jag inse, att handen betydde mindre 
än hjärnan i striden mot Taras’ hemlige 
fiender. Denna insikt sporrade mitt begär 
efter kunskaper; och efter denna tid blefvo 
mina framsteg märkbarare. Men sedan 
jag tagit godnatt af Taras, satt jag också 
uppe på mitt rum inbegripen i arbete, 
ända tills klockan slog tolf, och då jag 
kände mig särskildt hågad, kunde det hända,
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att jag icke gick och lade mig förrän 
klockan två eller tre på morgonen.

Det var icke endast franska jag försökte 
lära mig — mitt kunskapsbegär sträckte 
sig till många andra områden för mänskligt 
vetande; och liksom ett barn lärde jag 
mig mycket genom att fråga om allt möj­
ligt, som rann mig i sinnet.

Taras skrattade emellanåt åt mig, men 
det sårade mig aldrig mera, då jag ju 
visste, att han icke menade något ondt 
därmed och att hans hjärta var för ädelt 
för att han skulle kunnat hysa något för­
akt eller någon ovilja mot mig för min 
okunnighets skull. Men oftast besvarade 
han mina frågor allvarligt och förstod att 
göra sina förklaringar så fängslande och 
fulla af intresse, att jag mången gång hit­
tade på en fråga bara för att få nöjet 
höra honom tala.

*

En afton fick jag följa med Taras till 
teatern, och jag finner i min »dagbok» 
affischen öfver den dagens föreställning. 
Jag hade aldrig förr varit inne i en teater- 
salong, och jag blef nästan yr i hufvudet 
af häpnad och förvåning öfver rummets 
storlek och prakt.

»Det här är bestämdt det största och 
finaste rum i världen?» hviskade jag till 
Taras.

Men ända från det ridån gick upp och 
till dess den åter gick ned satt jag som 
förtrollad och öppnade icke en enda gång 
mina läppar. Jag hade till och med glömt, 
att Taras satt bredvid mig. Den verkan 
musiken, dansarne och de olika scenerna 
utöfvade på mig kan icke med ord beskrif- 
vas — det var mig som hade jag fått nya 
sinnen eller plötsligt blifvit förflyttad till 
en helt ny, rikare och skönare värld.

På natten drömde jag underbara dröm­
mar, och sköna melodier tonade i mina 
öron. Morgonen därefter öfverraskades 
Taras af att höra mig gnola en melodi, 
som förekommit i pjäsen.

»Alldeles riktigt, Aurora!» utbrast han 
förvånad. »Just så var melodien. Ni 

måtte ha ett fint öra, ehuru jag aldrig 
hört er sjunga en enda ton förut.»

Det var också första gången, så vidt 
jag kunde erinra mig, som jag någonsin 
försökt att sjunga.

*

I mina gömmor finner jag ännu en 
teateraffisch af något senare datum. Vi 
voro då på en annan teater, där spelet 
gjorde mindre intryck på mig, emedan jag 
icke rätt kunde förstå det. Jag var ännu 
icke nog utvecklad för att kunna fatta 
konstens högre skapelser. Dock tillägnade 
jag mig äfven denna aftons erfarenhet med 
förtjusning, och det långa samtal jag efteråt 
hade med Taras på grund af pjäsen, öpp­
nade för mig en ny krets af idéer.

*

Helt olika äro de minnen, som väckas 
till lif af denna näsduk, söndersliten under 
ett anfall af vild svartsjuka. Jag måste 
sannerligen hafva användt tänderna för att 
kunna så grundligt förstöra det oskyldiga 
plagget!

Det var en afton, när Georg Gordon 
kom på besök till Taras strax efter mid­
dagen. Senare kommo äfven Kavanagh 
och ett par andra vänner. Som vanligt, 
när någon kom på besök, drog jag mig 
tillbaka till mitt rum för att icke framkalla 
någon förstämning på ett eller annat sätt, 
ty jag höll fortfarande obrottsligt fast vid 
mitt beslut att tala engelska endast till 
Taras, och jag hade ännu ej hunnit längre 
i franskan än att jag med knapp nöd kunde 
göra mig förstådd af mor Lucas.

Taras’ vänner stannade emellertid hos 
honom ända till klockan två på morgonen, 
och jag satt uppe i trappan, lyssnande till 
glammet därnere — ett rof för oresonlig 
svartsjuka. Och då Taras’ glädtiga stämma 
och hjärtliga skratt nådde mina öron, var 
det mig som om jag velat slita refbenen 
ur mitt bröst.

Sedan vännerna aflägsnat sig, gick jag 
ned till Taras under sken af att säga god­
natt men i själfva verket med den hemliga 
afsikten att söka gräl med och i någon
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och mitt hjärta fylldes af en ren, innerlig 
kärlek och ömhet, som säkerligen var mera 
besläktad med hans ädla natur än med 
min egen. Det var han, som plockade 
dessa blommor åt mig — vid hemkomsten 
strödde jag dem öfver min hufvudgärd 
och prässade mina brännande kinder mot 
deras kylande blad, i det jag slöt mina 
ögon till sömn efter en dag, rik på lycka 
och goda föresatser.

*

Ännu ett föremål från denna egendom­
liga samling skall jag framdraga. Det är 
en katalog öfver taflor, målade af furst 
Borgensky och utställda i en konstsalong 
i London.

Jag hade ofta hört Taras och hans vän­
ner använda orden »nihilism» och »nihilist». 
En gång, då vi promenerade i parken, frå­
gade jag Taras, hvad en nihilist var för 
slag.

»En rysk nihilist», svarade han, »är en 
man, som för sitt land önskar samma fri­
het som den vi åtnjuta här i England. Men 
han skulle också nöja sig med mindre.»

»Är ni en nihilist?» gentog jag.
Han nickade.
»Har ni alltid varit nihilist?» fortfor jag.
»Nej. En gång var jag tsarens tjänare, 

ja, jag kan nästan säga vän. Men nu är 
han min fiende.»

»Hur kom det sig då, att ni blef ni­
hilist?»

Han dröjde en stund med svaret, men 
sade slutligen;

»Jag skall visa er det, Aurora.»
Därpå förde han mig till den ofvan- 

nämda konstsalongen, som var full af väl­
klädda människor. Väggarna voro betäckta 
af taflor, stora och små, somliga förestäl­
lande drabbningar, andra återgifvande mer 
eller mindre kända personligheter. Men 
de flesta och mest uppseendeväckande 
taflorna återgåfvo bilder ur fångarnes och 
de deporterades lif i Ryssland samt scener 
från de deporterades forsling till Sibirien. 
Det himmelsskriande eländet under denna 
förskräckliga färd, under hvilken män och 
kvinnor, unga och gamla behandlas sämre
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måtto hämnas på honom för det lidande 
jag känt. Men han förstod mitt tillstånd, 
bad mig sitta ned, tände sin pipa och 
satte sig i en stol midt emot. mig. Där­
efter började han tala med mig om de 
nyss gångna vännerna, liksom om det varit 
den naturligaste sak i världen att inleda 
ett förtroligt samtal vid den tiden på dygnet.

Efter hand lockade han ur mig bekän­
nelsen om, huru jag tillbragt aftonen och 
natten, och fick mig slutligen att inse och 
erkänna, huru barnslig och själfvisk och 
enfaldig min svartsjuka var. Ja, hans 
milda och vänliga ord framlockade till och 
med blygselns och ångerns tårar ur mina 
ögon; och därpå ingöt han hos mig en 
trösterik förhoppning, att aktningen för mig 
själf hädanefter skulle bespara mig ett för­
nyande af denna förödmjukelse.

En annan näsduk, knappast skrynklig 
ens, är beviset på den seger jag vann 
efter en hård kamp med mig själf, då 
Taras några dagar senare åter hade vän­
ner på besök hos sig. Jag hade tagit lär­
dom af den förödmjukande läxan; och jag 
blef i själfva verket med hvarje dag allt 
mera herre öfver mig själf under min 
käre väns milda och förädlande inflytande.

*

En bukett torra blommor erinrar mig 
om en dags utflykt till landet. Den sköna 
naturen var en ny uppenbarelse för mig, 
ty det var första gången i mitt lif, som 
jag var utanför London.

Det var första veckan i juni månad. Vi 
lämnade staden tidigt på morgonen; dagen 
lofvade att blifva varm och strålande vacker. 
Då vi äntligen befunno oss midt i den fria 
naturen, i en vacker barrskog, där insek­
terna surrade och fåglarne sjöngo, kände 
min förtjusning inga gränser. Jag ville 
hoppa eller sjunga eller skrika för att gifva 
luft åt mina öfversvallande känslor. Det 
var ju första gången jag befann mig i 
Guds fria natur!

Att beskrifva denna dags djupa, inner­
liga lycka öfverstiger min förmåga. Jag 
kände mig såsom ett med Taras — såg 
med hans ögon, hörde med hans öron,
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än oskäliga djur, upprullades på duken 
med sådan lefvande åskådlighet, att man 
med fasa och vämjelse måste vända sig 
bort därifrån, rysande öfver, att sådana 
ohyggligheter kunna förekomma i vår civi­
liserade tid och bland ett kristet folk.

»Det är detta som gjort mig till nihilist», 
sade Taras med låg röst.

»Har ni sett allt detta?» sporde jag.
»Ja», blef hans svar.
En ung långhårig konstsnobb, omgifven 

af en skara beundrare, stod och betraktade 
målningarna med öfverlägsen uppsyn, hög- 
ljudt och tvärsäkert uttalande sitt omdöme 
om dem.

»Det är kraft i dem, det kan inte för­
nekas», anmärkte han. »Men han skjuter 
öfver målet. Den verkan han åsyftar för­
felas genom själfva öfverdriften. Borgensky 
må vara en vild nihilist, men det är lika 
tydligt, att han vill slå mynt på en politisk 
käpphäst. Och» — tillade konstsnobben 
i skrytsam ton •— »det var inte utan att 
han själf medgaf den saken, då jag här 
om dagen förebrådde honom det.»

»Det är inte sant!» inföll Taras med 
höjd röst.

Beundrarne vände sig om; den unge 
mannen själf mätte Taras från hufvud till 
fot med en föraktfull blick och sade i 
öfverlägsen ton:

»Det skulle just roa mig att veta, hvad 
ni är för en?»

»Om ni icke vore en lögnare», genmälte 
Taras, »så skulle ni veta, att jag är furst 
Borgensky. »

På detta sätt var det jag fick veta, hvem 
Taras i själfva verket var.

Fjortonde Kapitlet.

En varning.

En morgon kände jag mig särskildt glad 
och lycklig. Taras och jag hade stigit upp 
tidigt och gått ut på blomstermarknaden, 
från hvilken vi återvände med en mängd 
blommor, med hvilka jag prydde vårt tref- 
liga hvardagsrum. Då öfverraskade mor 

Lucas mig plötsligt med att upprepa en 
fras, som jag icke på länge hört henne 
säga:

»Pauvre chérie, va!» utbrast hon med 
darrande röst och betraktade mig med ömt 
medlidande i sitt breda, moderliga ansikte, 
i det hon stannade framför mig med hän­
derna i sidorna.

»Hvarföre säger ni det, mor Lucas?» 
frågade jag, ty jag kunde nu hjälpligt ut­
trycka mig på franska. »Mig fattas ju 
ingenting. »

»Ja visst, ja visst. Himlen vare tack 
för att ni har allt hvad ni önskar.»

»Men hvarför säger ni då ’stackars barn’ 
med så bedröfvad uppsyn?»

»Hvarför jag säger det?» upprepade hon, 
liksom för att vinna tid till eftertanke.

Hon tvekade; hennes läppar darrade som 
vore hon på väg att förråda någonting, 
som klokheten bjöd henne att förtiga; men 
till slut drog hon sig ur svårigheten genom 
att slå armarne omkring mig, trycka mig 
till sitt bröst och säga:

»Därför, att jag håller så innerligt af er!»
Och med en eftertrycklig kyss släppte 

hon mig för att återvända till köket.
Då för tillfället tog jag hennes äkta 

kvinnliga förklaring för god, men snart 
slapp samma beklagande utrop ur henne 
igen, skenbart utan någon anledning, un­
der det jag glädtigt sjungande gick omkring 
i rummet. Detta väckte min undran. Hvad 
var det månne i min ställning, som fram­
kallade hennes medlidande? Jag var icke 
längre den beklagansvärda varelse, som i 
början af vår bekantskap hade rört henne 
till medlidande. Jag hade öfvervunnit de 
brister i mitt sätt och uppträdande, hvilka 
en gång måste hafva verkat så frånstötande 
på människor med bildning och uppfostran; 
jag hade nästan besegrat den dåraktiga 
och barnsliga svartsjuka, som hade gjort 
mig så olycklig hvar gång en vän kom på 
besök till Taras; jag kunde efter behag 
tillfredsställa min smak för prydliga kläder, 
och framförallt: jag hade den ädlaste och 
bästa vän en kvinna någonsin varit nog 
lycklig att äga. Huru kunde det då komma 
sig, att mor Lucas allt emellanåt besvarade
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mitt muntra skratt med en djup suck, en 
sorgsen skakning på hufvudet eller en tår­
fylld blick?

Inom kort tillstötte en annan omständig­
het, som ökade min förundran. Mor Lucas 
började nämligen utgjuta sig i loford öfver 
Taras’ vän, Georg Gordon, och försummade 
intet tillfälle att föra oss tillsammans.

»God dag, fru Lucas! Vackert väder i 
dag, eller hur?» — kunde Gordon ropa 
med sin muntra stämma och på sin för­
skräckliga franska, när hon öppnade förstu- 
dörren åt honom. »Ar herr Taras i sitt 
arbetsrum?»

»Jag skall gå och se efter — men var 
så god och stig in till fröken så länge; 
hon är alldeles ensam.»

Och så nödgade hon den stackars karlen 
att stiga in och underhålla sig med mig 
en kvarts timme; och en ledsam kvart 
måste det hafva varit för honom, då man 
tager i betraktande hans ringa kunskap i 
franskan och min envishet att aldrig tala 
engelska med någon annan än Taras.

Georg Gordon var en vacker och hygg­
lig ung man och därtill Taras’ mest för­
trogne vän. Vänskapen emellan dem båda 
var starkare än emellan Taras och Kava­
nagh — kanske därför, att Gordon hade 
en vekare karaktär än Kavanagh. Denne 
var tvifvelsutan mera målmedveten och 
handlingskraftig, och jag tror att det var 
af denna anledning som Taras utsett ho­
nom framför Gordon till min beskyddare, 
för den händelse någonting skulle hända 
honom själf.

Jag tyckte om Gordon för hans ärliga 
och rättframma väsen, hans påtagliga god- 
hjärtenhet och hans likhet med Taras ej 
blott i utseendet utan äfven i vissa karak­
tärsdrag. Liksom Taras var han storväxt 
och stark, blond och blåögd, vårdslös i sin 
klädsel — med Kavanagh var förhållandet 
det rakt motsatta — och hans röst var 
hjärtlig och förtroendeväckande som Taras’.

»Å, hvilken förträfflig äkta man han 
skulle bli, den snälle herr Gordon!» ut­
ropade mor Lucas mer än en gång. »Så 
rik, så älskvärd, så munter, så godhjärtad 
— och så lätt att leda, se’n!»

Men det föll mig aldrig in, att jag skulle 
leda honom till altaret. Hvarje tanke på 
giftermål var vid denna tid fjärran ifrån 
mig. Dock tyckte jag om Gordon, och 
det hufvudsakligen af ett skäl, som be­
visade sanningen af Taras’ anmärkning — 
han var nämligen en vän, åt hvilken man 
understundom kunde skratta rätt hjärtligt. 
Hans pojkaktiga tafatthet täflade med hans 
klumpiga franska. Man kunde icke be­
handla honom allvarligt, och han var lika 
snar som jag att utbrista i ett hjärtligt 
skratt öfver sina egna misslyckade försök 
att göra sig angenäm i mitt sällskap. Men 
å andra sidan var han alltför finkänslig 
och taktfull för att kunna beskyllas för 
tölpaktighet. Han hade vanligen en påse 
konfekt eller en fransk bok eller någon 
annan småsak med sig åt mig i tanke, 
att jag skulle tycka om det.

Då mor Lucas fann, att jag icke brydde 
mig om hennes vinkar och ej ett ögonblick 
tänkte mig Gordon annat än som en god 
vän, beslöt hon äntligen att mera öppet 
varna mig för den fara, som hon såg i 
min städse växande tillgifvenhet för Taras.

En morgon, då jag satte in en bukett 
friska blommor i Taras’ arbetsrum, kom 
mor Lucas dit in. Taras själf var ej 
hemma.

(Forts, i nästa n:r.)

Ett medgifvande.
Frun: »Jag vet, att jag bär mig dumt 

åt ibland, och det gör du också, vill du 
inte medgifva det, älskade?»

Herrn: »Jo, kära Ellen, jag medgifver 
att jag vet, att du understundom bär dig 
dumt åt.»

Afväpnad.
Domaren (till det kvinnliga vittnet): 

»Huru gammal är ni?»
Vittnet (med ett förtjusande småleende): 

»Det kan inte vara af något intresse för 
er att få veta det, herr domare, ty jag 
är redan gift och ur marknaden.»

Rättens ledamöter logo, advokaterna logo, 
domaren själf log, och frågan upprepades ej.
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Förströelser kring aftonlampan.
Att ställa ett ägg på ände,

Hvarje människa känner historien om 
Kolumbus’ ägg, oeh nästan hvar och en 
vet också, att man utan att knäcka ägget 
i ena änden kan bringa det att stå genom 

. att skaka det så hårdt, 
. i att gulan och hvitan 
(/u blandas med hvarandra ; 
W A ; gulan, som är tyngst, 
// \ ) sjunker sedan till bot- 
/ C W ten och bildar ett slags 

// ' I W barlast i ägget, 
( ) iVår illustration visar 
• / 1 \ | en ny lösning af pro- 

/ \ - blemet. I en kork gö- 
( | res en liten urhålkning 

noga afpassad för äggets 
ena ände, och två lika tunga gafflar in­
stickas i korkens motsatta sidor, hvarefter 
det hela placeras lodrätt på kanten af ett 
glas eller en flaska, så som afbildningen 
visar.

Efter några jämkningar på korken och 
ägget finner man slutligen ett jämviktsläge, 
stadigt nog att hålla hela tillställningen i 
upprätt ställning.

En simmande pappersfisk.
Tag något slags styft papper, t. ex. ett 

spelkort, och utklipp ur detsamma en fisk 
med en smal kanal (b) från stjärten fort.

i . ! »I i I i 
/

löpande ungefär till] fiskens halfva längd, 
där den slutar med ett rundt hål@(a), så­
som å afbildningen framställes.

Därpå fylles vatten i ett fat och fisken 
lägges på vattenytan; en tändsticka doppas 

i någon lättflytande (ej tjock eller klibbig) 
olja, och man låter en droppe från tänd­
stickan falla i det runda hålet a på fisken, 
hvilken genast sakta börjar röra sig framåt.

Förklaringen på konststycket är ganska 
enkel. När olja kommer i beröring med 
vatten, stannar den ej på en fläck utan 
sprider sig. Men oljedroppen i hålet a 
har endast en väg, på hvilken han kan 
utbreda sig, nämligen genom kanalen b i 
riktning mot fiskens stjärt, och då den 
strömmar genom kanalen skjutes fisken 
framåt.

Trolleri med pappersringar.

Tag tre pappersremsor, två centimeter 
breda och fyrtio centimeter långa. Märk 
dem midt på längden med en prickad linje. 
Sammanhäfta med gummi ändarne å ena 
remsan så som i figuren 3 visas; den 
andra pappersremsan (fig. 1) snos ett slag, 
så att sidan med den prickade linjen fästes 
mot den omärkta sidan; den tredje pap­
persremsan (fig. 2) vrides två slag, hvar­
efter ändarne sammanfästas, så att linjerna 
mötas. Dela vidare med en brodérsax 
hvarje ring i två, och följ vid klippningen 
den prickade linjen. Af ringen 3 erhållas 
då ringarne 3’; af ringen 2 ringarne 2’, 
och af ringen 1 blir det den stora ringen 1’.
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En själfbalanserande tallrik.
Vattenskopan, köksmajestätets blygsamma 

spira, har redan spelat en roll vid utföran­
det af ett par intressanta experiment, i 
hvilka tyngdlagen skenbarligen trotsats.

en liten tesked bikarbonat samt lika myc­
ket vinsyra tillsättas.

När pulvren lösas uppstår i vattnet en 
häftig sjudning, orsakad af den kolsyra, 
som härvid frigöres och hvilken sträfvar 
att genom tratten aflägsna sig. Därest

En själfbalanserande tallrik.

För vårt nu tillärnade konststycke måste 
vi betjäna oss äfven af skopans frände, 
hålslefven, och med tillhjälp af båda i 
förening skall det blifva oss möjligt att 
placera yttersta randen af en omvänd tall­
rik på kanten af ett glas eller en vatten- 
karaff, så att den stannar där i stadigt 
jämviktsläge.

Kroken på skopans handtag häktas om 
tallrikens kant, och mellanrummet kilas 
stadigt med kork, så att kroken ej kom­
mer åt att glida. Med vänstra handen 
placerar man därefter tallrikens kant på 
karaffkanten, och samtidigt hakar man 
med högra handen kroken på hålslefvens 
skaft i själfva skopan, så som å figuren 
framställes.

Roande och anslående.
Genomborra korken i en vidhalsad flaska, 

så att röret af en glastratt kan nedföras 
genom hålet. Därpå öfversmältes korken 
med stearin eller vax, så att flaskan, korken 
och trattröret blifva lufttätt sammanslutna. 
Flaskan fylles till hälften med vatten, och 

man nu i tratten lagt ett par kulor af 
kork eller flädermärg, kan gasen endast 
stötvis uttränga, alldenstund någon af ku­
lorna i kraft af tyngdlagen faller ner och 
tilltäpper trattens öppning, såmedels hind­
rande kolsyrans fria utströmmande, tills 
det i flaskan utvecklats så stor mängd 
gas, att dess spänning är stark nog att

slunga kulan undan. Kulorna fortsätta att 
hoppa i tratten, så länge kolsyra fort­
farande frigöres i flaskan.
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Allmännyttigt för hemmet OCH familjen.
Hårborttagningsmedel.

För kvinnor, som besväras af hårväxt 
på olämpliga ställen (skägg, hår på armarne 
o. s. v.), finnes ett ypperligt medel att 
borttaga detsamma. Medlet, som kallas 
rusma, erhålles å apotek enligt följande 
recept:

Bariumsulfid (sulfuretum baricum) 50 gr. 
Vanlig zinkoxid............................ 25 »
Pulveriserad stärkelse . . . . 25 »

Blandas till fint pulver, hvilket förvaras 
i glasburk med korkpropp, som sluter väl 
till.

Medlet användes på följande sätt.
Man tager så mycket af pulvret som 

man behöfver åt gången och rör ut det 
på en tallrik med litet vatten till en tjock 
välling. Denna påstrykes de hårbevuxna 
ställena till vid pass ett par millimeters 
tjocklek med en liten träspade. Sedan 
rusman torkat, det vill säga efter tio till 
femton minuters förlopp, borttager man 
densamma, hvarvid håret medföljer. Huden 
tvättas därefter först ren med litet vatten, 
aftorkas sedan väl och ingnides slutligen 
med något matolja.

Detta medel, hur ypperligt det än är 
för tillfället, äger dock icke förmåga att 
för all framtid utrota den besvärande hår­
växten. En så kraftig verkan äger endast 
en smärtsam elektrolytisk behandling. Rus­
man måste fördenskull efter någon tids 
förlopp å nyo användas, och tack vare 
det goda resultat som vinnes fördrager 
man gärna medlets obehagliga lukt.

Som ifrågavarande hårborttagningsmedel 
är föga kändt och följaktligen endast i 
sällsynta fall användt, torde det finnas 
många apotek, särskildt i landsorten, där 
bariumsulfid (medlets verksammaste be­
ståndsdel) icke finnes. Dock torde i sådant 
fall apotekaren på anmodan gärna hem- 
förskrifva Saltet från något af hufvudstadens 
större apotek, där det alltid finnes.

Blanksvärta.
Åttiofem gram bensvärta, en matsked 

bomolja, 100 gram sirap, 8 centiliter ättika 
och 50 gram vitriololja blandas i den ord­
ning de här uppräknats. Vitriololjan (=svaf- 
velsyran) tillsättes försiktigt i små mängder 
under ständig omröring.

Flytande blanksvärta.
Femtio gram pulveriserade och siktade 

galläpplen, 25 gram vitriolpulver, 15 gram 
gummi arabicum, 1 kg. socker, 7 deciliter 
söt mjölk och 2 teskedar salt blandas väl 
och är en utmärkt blanksmörja, som på­
strykes med pänsel eller svamp och snart 
torkar.

Att borttaga fläckar ur siden.
Fläckar på sidentyger borttagas bäst med 

renad sprit, hvarvid forfares på följande 
sätt. Man häller så mycket sprit, som 
man anser sig behöfva, i en kopp, som 
ställes i kokande vatten, tills spriten blir 
ganska varm. Därpå tager man en bit 
siden af samma slag, som det man önskar 
rengöra, doppar det i spriten och gnider 
fläckarne en och en i sänder, tills de för­
svinna, hvilket plägar ske ganska fort. Till 
och med vinfläckar, som bruka vara myc­
ket svåra att taga ur, samt svettränder o. d. 
uttagas medels denna behandling, hvilken 
dessutom har den fördelen, att den ej 
lämnar någon som hälst rand i tyget.

e
Att rengöra silfver.

Lika delar koksalt, vinsten och alun 
lösas i vatten. Silfret nedlägges i ett kärl, 
lösningen slås öfver och får uppkoka, hvar- 
efter silfret upptages och torkas med en 
mjuk handduk.

Ett annat sätt att rengöra silfver är att 
under 10 à 15 minuter nedlägga det i 
kokhett potatisvatten.

(Forts, i nästa n:r.)
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Skämt och infall- - _
Med förbehåll.

Hushållsskoleeleven: »Kära Britta, hvar 
gjorde hon af den tårtan jag bakade i går? 
Herr Pettersson är här, och jag ville gärna 
låta honom smaka den.»

Britta: »Ja, fröken lilla, nog ska hon 
få tårtan, om hon äntligen vill det; men 
om jag vore i hennes ställe, så skulle jag 
inte skrämma en så hygglig ung man ifrån 
mig på det viset.»

Sista utvägen.
Under en tät dimma måste en flodångare 

kasta ankar. En resande, som var ange­
lägen att med snaraste komma fram till 
sin bestämmelseort, gick till rormannen 
och frågade honom, hvarför båten låg stilla.

»För mycket dimma; kan inte se floden.» 
»Men vi se ju stjärnorna öfver oss! ?» 
»Ja», svarade rormannen, »men vi tänka 

inte gå den vägen, förrän ångpannan 
springer. »

Hon betäckte återtaget.
Hon var en vacker flicka, och hon rod­

nade så vackert, då hon kom in till re­
daktören.

»Jag antar, att ni inte mycket bryr er 
om poesi här, eller hur?» frågade hon.

»Nej», svarade redaktören försiktigt, »jag 
kan inte just påstå, att vi göra det.»

»Jag kunde just tro det», genmälte hon 
med handen på låsvredet, »att döma af 
de poem ni offentliggör.»

Ögonblicket därefter var hon försvunnen.

Han arbetade i sitt yrke.
»Ni säger, att poliskonstapeln arresterade 

er, under det ni lugnt arbetade i ert yrke?»
»Ja, herr domare. Han tog mig plöts­

ligt i kragen och hotade mig med battongen, 
om jag inte godvilligt ville följa med till 
stationen. »

»Ni var lugnt sysselsatt med ert arbete, 
säger ni; gjorde ni inte något buller eller 
oväsen på något sätt?»

»Nej, inte alls, herr domare.»
»Det var mycket underligt. Hvad är 

ert yrke?»
»Jag är inbrottstjuf, herr domare.»

Bra — bättre.
A: »Det är bra att ha en vän, som 

man kan lita på.»
B: »Visserligen; men jag tycker det är 

bättre att ha en vän, som litar på mig.»

Ett förklaradt ordspråk.
När vi säga, att »vishet är bättre än 

silfver och guld», så mena vi vanligen vår 
egen vishet och annat folks silfver och 
guld.

GÖTEBORG
GÖTEBORGS HANDELSTIDNINGS AKTIEBOLAGS TRYCKERI

1899.




